Ду Фу

«Лунной ночью вспоминаю своих братьев»
 Умолк

 Вечерних барабанов бой -

 Уже я слышу

 Голос дикой птицы,

 Уже роса,

 Как в стороне родной,

 Под светлою луною

 Серебрится.

 Как до семьи

 Дорога далека!

 И жизнь, и смерть

 Проходят между нами.

 Бесцельно письма посылать,

 Пока -

 Оружие не брошено

 Врагами.

Перевод А. Титовича
«Песня о хлебе и шелковичных червях»
Наверно, городов 

У нас в стране 

Теперь не меньше 

Тысяч десяти. 

Но разве есть такой – 

Скажите мне,– 

Где б воинов в доспехах 

Не найти? 

О, если б 

Переплавить мы могли 

Доспехи 

На орудия труда, 

Чтоб каждый дюйм 

Заброшенной земли

Перепахать! 

И было б так всегда. 

Чтобы крестьянин 

Сеял в добрый час 

И шелководством 

Занялся опять; 

Чтоб патриоту, 

Как теперь у нас, 

Не надо было 

Слезы проливать: 

Мужчины в поле 

Выполняли б долг, 

И пели женщины, 

Мотая шелк.

Дикие гуси возвращаются на север

 Дикие гуси

 Летели за тысячи ли,

 Нынче на север

 Они возвращаются снова.

 Глядя на странника

 Этой далекой земли,

 Пара за парою

 В путь улетают суровый.

 Их уже мало осталось

 На отмели тут,

 Резко кричат они,

 Перекликаясь на воле.

 Ну, а рассказ

 О письме, что они принесут,

 Все это, милая,

 Глупая сказка, не боле.

Перевод А. Гитовича
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